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BeseneHune.

B coBpeMeHHOM aHIIMNCKOM fA3blKe BCE Yalle BCTpevaloTcss KoMbuHaumm nocnenoros € rnaronamu. ix konnyectso
HEYKIOHHO pacTeT. O6 3TOM CBUAETENLCTBYIOT KHUIMU, C/IOBapW, NOCBSLLEHHbIE (hPa30BbIM riarojiam n nux
ynoTpebneHunto. Hapsgy € yBenn4yeHMeM KonmyecTBa Ppa3oBbixX r1aronoB pacTeT M YacToTa MX NCMOJIb30BaHUS.
3ayymBaHue (ppa3oBbIX r1arosoB - 04Ha U3 CaMbIX CJIOXKHbIX 3a4a4 A9 YenoBeKa, KOTOPbIA Xo4eT yyyLllnTb CBOMN
YPOBEHb @aHIJIMACKOr0 fi3blka. B aHrnMNCcKkoM s3bike ncnonbsyetcs 6onee 5000 pa3nnyHbix hpasoBbIX r1arosios.
dpa3oBble rnarosbl y>ke nepewin Ha A3elk CMU, brsHeca n 3KOHOMUKN, YKPENUAM CBOU NO3ULIUK B C/IOBECHON
JIeKCUKEe COBPEMEHHOI0 aHMIMACKOro A3blka, OHN HEOBXO0AUMbI A1 KOMMYHUKaTMBHOMO akTa 1 OTKPbIBaOT
LIMPOKME BO3MOXKHOCTU AJ1 BblPaXKeHUS NPakKTUYeCKn BCeX MbIC/IEN.

CaM TepMUH «hpa30BbIn rarosa» Brepsble MOABUIICA B NedaTn B 1925 rogy, korga 6puTaHCKNN 3CCENCT N KPUTUK
NoraH Mupconn Cmut onybnnkosan ero B ceoeM Tpyae «Words and Idioms». OgHako, ynotpebnaTte ¢pa3oBbie
rnaroJsibl CTasan ropa3fo paHblUe, K NpMMepy, UX MOXXHO yBuaeTb B Tpygax LLekcnupa.

B nccnepoBaHnax aHrMACKOro A3blka, )pa3oBble rarosibl LMPOKO OMNUCHIBAOTCA Kak ocoboe A3bIkoBOe siBJIeHUE.
B NMHrBncTMKe nmeeTtcsa 60sbLuoe KOMYecTBO paboT, NOCBALLEHHbLIX ONpPefesieHNI0 CTaTyCa ITUX JIEKCUYECKUX
eAVHNLL, C NX IEKCUKO-IFpaMMaTUYECKMMUN CTPYKTYpPaMn, XapaKTepHbIMY YepTamMu, NoamcemMmen n nx
PYHKLMOHMPOBAHUNIO B A3blKE N pe4yn. HecMoTps Ha A0ry0 NCTOPUIO U3ydeHna hpa3oBbIX M1aroos, UHTepecC K
TakKOMY JIeKCUKO-(hpa3eosiorn4eckomMy AIBJIEHUIO He yracaeT.

dpa3oBble rNarosbl - OANH N3 CaMbIX C/IOXKHbIX aCMEeKTOB N3YYeHUA aHMIMACKOro A3blka. TPYAHOCTU B YCBOEHUN
(hpa3oBbIX r1arono0B BO3HMKAOT BBMAY TOr0, 4TO OHM MOTYT BbICTPO U BHE3AMHO MEHSATb CBOM 3HAYEHUS.

B naHHOM paboTe paccMaTpuBalOTCS TeopeTMYecKmne oCHOBbI 1 obLime NoHATUSA hpa30BbIX F1arosioBs, NPOBOANTCSH
X aHan3 n Knaccuukayms.

Llensto naHHoM paboThl ABNSETCHA n3yvYeHne 0ocobeHHOCTEN NCMOIb30BaHUA hpa30BbIX F1arosoB C y4eTOM X
JIeKCMYeCcKnX N rpaMMaTnyeckmnx ocobeHHocTen, ndyvyeHme kKnaccnudurkaumin ppasosbix rnaronos.

AKTyanbHOCTb AaHHOW paboTbl 06yc/ioBNEeHa TeM, 4TO KOJIMYECTBO (hpa30BbIX M1arosoB pacTeT C KaXKAbIM JIHEM W,
rnpwv 3TOM, 4acTOTa NUX UCMONb30BaHNA TakXe yBesinimBaeTCs.

dpa3oBble rNarosibl Ype3Bbli4aHO BaXKHbl B YCTHOM 06LEHNN Ha aHMIMNCKOM A3blKe, MO3TOMY HOCUTENN S3blKa
NCNOosb3YHT (Ppa3oBbie rNarosbl B eXXxefHEeBHOM OOLLEHNN. B NIMHIBUCTUYECKUX NCCIEA0BAHNSAX YTBEPXKAAETCS,
4TO bpa3oBble rnarofbl 4o6aBAAlOT KOAOpUT obLweHnIo 1 pedn. Takum obpa3om, HeobxoAMMO HayUnUTbCA
NnoJsib30BaTbCA Ppa30BbIMU raaronamMm, 4Tobbl 06LLATLCS Ha aHMIMNCKOM A3blKe, Kak Ha poaHOM. TeM He MeHee,
Bbly4MTb 3Ha4YeHUe hpa3oBbIX F1aroaoB U NPaBUJILHO UX UCMOJIb30BaTh HE TaK MPOCTO, Kak MOXXHO 6b1s10 Obl
noaymaTb. CTyAeHTbl, U3ydatolime aHrANACKUii, obbl4HO He cCNOCOBHbI NOHMMaTb 3HaYeHne pa3oBbIX r1aroaos
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npu obLLEHNN Ha aHTJIMACKOM $13blKe, U He YMeIoT MpaBusibHO U 3P(PEKTUBHO 06L1AaTLCSA C UCMOSb30BaHNEM
(bpa3oBbIX rNarosios, BBUAY UX pa3Hoobpasus.

naBa 1. Jlekcnko-hpa3eonornyeckasa xapakTepucTnka ppasosBbiX riarosios.

1.1. NMoHATWe n nekcmnyeckne ocobeHHoCTn hpa3oBbIX r1arosoB

BONbLLWNHCTBO r1arosl0B COBPEMEHHOIO aHIMJIMNCKOrO A3blKa UMEIOT SIAaTUHCKOE (POMaHCKOe) Nau repMaHcKkoe
nponcxoxxaeHume. IcTopn4eckn CNoXXmnnocChb Tak, YTO C/I0OBa FEPMaHCKOro MPOUCXOXXAEHMNSA OTHOCATCS K
HeTpasibHON NN Pa3roBOPHON NeKcnke. bonbWNHCTBO hpa30BbIX F1arosi0B OCHOBAHO Ha raarosiax repMaHCcKoro
NPONCXoXXAeHNS. Hanpnmep, 3Ha4YyeHne c/ioBa «MNpefckasbiBaTb» «to foretell» Mo)xeT 6bITb BbIpa)Ke€HO JTATUHCKUM
cnoBoM «to predict» nnm rpevyeckum cnoBoM «prophesy». B ntore, noka pasosble raarobl pOAHOro fA3blka
NpoaoJiKaan ecTecTBeHHbIM 06pa3oM pa3BMBaTbLCA CPeAn HaceneHNs, MHOCTPaHHbIe CNoBa pacLInpAIn
aKagemMun4eckKun n Hay4Hbln cfioBapb. [Ja)ke cerofHa aHr IMNCKUA NPoAoJIXKaeT pa3BuUBaTbCsA 3TUMU ABYMS
napannenbHbiMK NyTAMU. CnefoBaTesibHO, COTHM (dPa30BbIX M1arosioB aHMIMACKOro A3blka UMEIT paHLy3CcKue,
NaTUHCKNE WUIIN FpedYecKme aHaslorn € 04eHb NMOXOXKUMUN 3HAYEHUAMU. BOT Nnb HEKOTOPbLIE MPUMEPBI 3TUX
CNHOHWMOB:

blow up - explode, find out - ascertain, give up - surrender, go against - oppose,

hand in - submit, leave out - omit, look forward to - anticipate, look up to - admire, respect, esteem, make up -
fabricate, point out - indicate, pull out - extract, put off - postpone, put out - extinguish, put together - assemble,
compose, speed up - accelerate.

Dpa30BbIN r1aroa MoXeT b6biTb 3aMeHEeH «NPOCTbIM» F1arosioM. 3TO XapakTepnsyeT dpa30BbIN r1aron Kak
CeMaHTn4Yeckoe eqNHCTBO:

call up - telephone,

come by - obtain

put off - postpone

put up with - tolerate

Mo MHeHWNI0O aMepUKaHCKOro MHrencTa . boanHaXxepa, A0 HEAABHUX BPeMeH B aHMIMACKOM fi3blKe He 6bin0o
MHOIOYUCSIEHHbIX CPEACTB AJ15 CO34aHMs HOBbIX CJIOB HA OCHOBe cyllecTBylowmx. OgHako, hpa3oBblie raarobl
YKPEenuan cBou No3uuum B CJIOBECHON JIEKCUKE COBPEMEHHOI0 aHMIMACKOr0 A3blKa; €CTb AaXKe HEKOTOopble
KOMBMHaUNKW, KOTOPbIE 3aMeHWUN NPOCTbIe rarosbl C TakKUM e 3HadyeHneM. O4eBUAHO, YTO CyLlecTByeT
3HaYNTEeNbHOE CTUNCTMYECKOe pa3Hoobpa3me hpa30BbIX MNarosioB, OTpaXkatloLleecs, nNpexae BCero, B
cneunanm3npoBaHHbIX CNOBapAX, rae oHM obbeanHeHbl B pa3Hble CTUANCTUYECKUE rpynnbl: hopMasibHble,
pa3roBOpHbIE N CJZIEHIOBble, HO 3TY KJlacCUUKaL Mo Heslb3s Ha3BaTb abCOMOTHOM, NOCKOJIbKY Farobl MOryT
nepexoanTb U3 OAHON rpynnbl B APYryio.

CornacHo keMbpua>Xckomy caoBapto, hpa3oBblil F1arof - 3To «dpasa, COCTOAWANA U3 rarona C NPeasiorom u/mnu
HapeynemMm, 3Ha4YeHne KOTOPOM OTJIMYAETCA OT 3HAaYEHUSA ee COCTaBHbIX YacTen»1

MponcxoxxaeHne hpa3oBbiX F1arosioB MOXHO NPOCNEAUTb OT CaMbIX PAHHUX MUCbMEHHbIX UCTOYHNKOB
ApEeBHEaHr NMNCKOro A3blka. B To BpemMa npeanorn n Hapedms ncnonb3oBanancb o4eHb BykBasnbHO 1 0603Ha4Yanun B
OCHOBHOM HarpaBJieHNEe, MEeCTOMOJIOXKEHNE NN OpueHTaLnto o6bekTa B MPOCTPAHCTBE.

Hanpumep:

The man walked out (HanpasneHune);

The man stood by (mecTonono>xxeHue);

The man held his hand up (opueHTauuns B NpocTpaHCTBE).

KpoMe Toro, n Hape4us, 1 Npeanoru ykasbiBasan Ha CBA3b rnarosa n obbekTa B NpeanoXKeHunu:

The woman stood by the house (MecTononoxxeHune);

The thief climbed out the window (HanpasneHune);

He hangs the coat over the fire (opueHTauns B NnpocTpaHCcTBeE).



B cneumanbHom nutepaType Hambosiee 4acTO UCMOJb3YyeTCA TEPMUH «MOCAEC/or», rae rnaron o3HavyaeTt
LencTeure, a NpenJsior, Hapeyrne uan 4acTuua 03HayaloT ero xapakTep Uan opueHTauuto. MHorume rnarossl B
3aBMCUMOCTM OT MOC/AeNnora NoHOCTbIO MEHSAIOT CBOE 3HavYeHne. Ppa3oBbif rnaro, ABASLWMACA UOUMOMON, He
MOXXeT ObITb NepeBeneH 6ykBasibHO, OAHAKO B PeAKUX Cayvasix LOCJIOBHbLIN MepeBod MoXKeT nomoydb 6onee nan
MeHee NOHATb BblpaXkeHune. MHormne pasoBble rnarosbl UMelT onpenesieHne, KOTOPOe HEBO3MOXKHO BbIBECTU U3
3HaYeHUn ero KOMMNOHEHTOB, MO3TOMY UX 3HaYeHWe cneayeT paccMaTpuUBaTh Kak Lenoe. pyrumMu cnosamu,
3HaYeHne 3TUX eANHNL, CNOXKHO Npefcka3aTb. Ppa3oBbie rarosbl, cogep)Kalme npenJsior, U3BeCTHbl Kak
npensioxHele, a hpasoBbIe rNarobl, CoaepKallme 4acTuLy, Tak)Xe U3BECTHbI Kak rnarosbl-4acTuLbl.

Taknm obpa3om, ogHUM N3 NPU3HAKOB ()Pa30BbIX F1aroJsioB BAAETCA MANOMATUYHOCTb, TO €CTb COMEeTaHNe ABYX
nnn 6onee cnNoB, 3Ha4EHNE KOTOPOro PAa3HUTCHA CO 3HAYEHNEM COCTaBAAOLWNX. MHOrne (hpa3oBble rnarosbl UMET
3Ha4YeHne, KOTOPOe HEBO3MOXXHO MOHATbL U3 3HAYEHMWI ero COCTaBAAOLWMNX:

bring up - educate,

give up - stop doing, using,

go off - explode, ring,

come by - obtain.
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